This paper focuses on the morphological changes that occur when translating English political news into Arabic. It attempts to find the answer to the research question, "What is the nature of the morphological changes that occur in the Arabic translation?" Towards this end, it examines the morphological changes that are attributable to various reasons in Vinay and Darbenet (1995) procedures, among them transposition or shift. Thus, each data item is examined on the basis of the ideas of Vinay and Darbenet (1995) as well as Culicover (1997) using both X′-Theory representation either as phrase markers (tree diagrams) or in linear structures using label bracketing and narrative descriptions.
1. Introduction
Methodology
For the purpose of this article, we employ a composite methodology derived from the ideas of Vinay and Darbelnet (1995) and Culicover (1997) which are summarized below.
1.1.1. Vinay and Darbelnet (1995) Vinay and Darbelnet (1995) consider comparative analysis an essential applied linguistic approach to translation, as it is a more direct approach. They focus on the pragmatic stratum which determines the choice of lexical and grammatical devices in the text. In their approach, they offer two strategies: direct translation and oblique translation. The K.A. Kadhim 222 former strategy comprises three procedures: (a) borrowing, (b) calque, and (c) literal translation. They employ direct translation whenever a structural and conception parallelism exists between both languages. The latter strategy, oblique translation, has four procedures: (a) transposition, (b) modulation, (c) equivalence, (d) adaptation which is used whenever grammatical, lexical, structural divergences are required due to certain stylistic effects in the source text.
Transposition (shift)
For Vinay and Darbelnet (1995: 36) , this involves replacing one word class with another without changing the meaning of the message. They add that besides being a special translational procedure, transposition can also be applied within a language. They note that in translation there are two type of transposition: (a) obligatory transposition and (b) optional transposition, They also indicate that this method requires the translator to change the grammar of the source language (SL) text; and the translator needs to shift the grammatical make-up of the SL to fit that of the target language (TL) to achieve an equivalent effect or to produce the same effect on the readership of the translation as was obtained on the readership of the original.
From a stylistic point of view, the base and the transposed expression do not necessarily have the same value. Translators carry out a transposition if the translation obtained fits better into the text or allows a particular nuance of style to be retained. The transposed forms are generally more literary in character than the original (Vinay and Darbelnet 1995: 36) .
X′ Theory
According to Culicover (1997: 134) , X′ Theory is a theory of phrase structure; that is a theory which constitutes a possible phrase in natural language. He adds that, within this theory, phrase structure concerns the hierarchical and left-to-right relationships between syntactic categories. He further suggests that every phrase has a head; certain heads take complements; and such a relationship is characterized by the fact that they are sisters: each c-commands the other, and they are dominated by the same node (Culicover 1997: 135) , as in (1) below, where in V′ (verb phrase), V (verb) is the head while NP (noun phrase) is the complement. Within this theory, as in the diagram in (1) below, the V′, V and NP are all nodes, and the V and NP nodes are sisters, and V′ and NP c-command the other, which means some grammatical relationships exist between them.
He also contends that "an important principle of X′ Theory [...] is that across syntactic categories, complements, specifier, and adjunct bear the same configurational relationship to the head" (Culicover 1997: 136 of the head appears adjacent to it and to the right of it, while the specifier appears to the left" (Culicover 1997: 136) . In other languages, the sequence may be the reverse; that is, instead of V-NP as in (1) above, like in the case of eat cake for English, it may be V-...-NP for the Arabic ‫ا‬ ‫اآ‬ 'ate Ali the cake'. In the theory that he proposes, all phrases have structure as in (2), called the X′ schema (Culicover 1997: 137) . (2) It can be noted that a complement is the sister to X 0 , an adjunct is adjoined to X′, and all branching is binary (i.e., dual branching ; Culicover 1997: 137) . The derivation of a sentence by a grammar can be depicted as a derivation tree. Linguists working in generative grammar often view such derivation trees as a primary object of study. According to this view, a sentence is not merely a string of words, but rather a tree with subordinate and superordinate branches connected at nodes. Essentially, the tree model works something like in example (2), in which S is a sentence, D is a determiner, N a noun, V a verb, NP a noun phrase and VP a verb phrase (Chomsky 1957 (Chomsky , 1965 (Chomsky , 1987a .
As this paper is not a study about theoretical syntax per se, but rather of styles and messages on the surface structures, X′ theory is merely employed in this paper as a representation of the sequential order of elements (words, phrases and clauses) in the surface (S-Structure) only without any bearing or implication to any theory of syntax especially the deeper D-Structure.
Data analysis
The data of this investigation is comprised of 9 political news articles from the BBC (British Broadcasting Corporation) and their corresponding Arabic translations. The BBC news broadcasts were chosen because they are documents for public consumption in which the readers are not a specialized group of people; instead, they are nonprofessionals. These news articles are not of general nature; instead, they are news on political events. All these articles were taken from the Internet, since parallel versions in Arabic can be accessed easily.
Stylistic change due to transposition
In subsections 1 through 9, we will present some stylistic changes due to the changes in tenses and changes in syntactic constituents.
Stylistic change to past continuous
Consider the following data in (3a) and its Arabic translation in (3b):
ST: Iraq's President Jalal Talabani has asked Shia politician Jawad al-Maliki to form the country's next government. It is noticed that the translator made stylistic changes that lead to optional transposition. From the above data, it is noticed that the English phrase has asked in the ST is in the present perfect tense, and to translate this into Arabic, the translator could have used the past simple. This is because Arabic has no corresponding tense for the English present perfect. It is noticed, however, that the translator used the past continuous tense translating has asked into (taklyfahu) 'was asking'. If the translator had translated has asked into the past simple, the stylistic structure would have been acceptable. The translator, however, made an optional stylistic change by using the past continuous tense in the TT text.
The verb phrase has asked consists of the verb has and the main verb asked in a past form. On the other hand, the same structure in the TT consists of two lexical words which are the main verb (taklyf) 'asked' and the pronoun (hu) 'his' (colloquially as -ih) that refers to the PM, al-Maliki. Looking at both (a′) and (b′) above in broader syntactic terms, the English ST is of the structure [N′-Subordinate sentence-Predicate. It is noticed that in (5a′-b′) above, the translator changed the present continuous tense of the ST to a future simple tense ‫س‬ (sa) 'will' and (yanqul) 'move'. Besides, the translator kept the sentence structure [Spec-I′-V′-N′]. While the basic structure remains similar, the shift in the tense is in keeping with the inherent style of the Arabic language.
Style in past continuous tense of the ST
In this subsection we will show three cases of the behavior of the past continuous tense of the ST when translated to Arabic TT. The first case is exemplified by the data in (6a-b) below, where a past continuous of the ST becomes a present continuous in the TT. The syntactic structure is basically the same in (6a′) and (6b′) above. The difference that remains is in the change of the tense from a past continuous in the ST to a present continuous in the TT. The Arabic verb form ‫رس‬ (yadrus) '+male, studying' is in the present continuous and is recording the third person male subject noun phrase.
Stylistic change in prepositional phrases
In this subsection we will consider three cases of stylistic changes due to changes in prepositional phrases. First, we consider (7a-b) below: That is, in both ST and the TT texts, the sentential adverb phrase is positioned at the beginning of the sentence. A closer look at the structures, however, shows that the Arabic adverbial phrase also consists of four lexical words (qabla 'am waHid faqaT) compared to the ST's three, a year ago.
Stylistic change in noun phrases
In this subsection, we will look at stylistic changes in noun phrases or determiner phrases (i.e., a noun phrase containing a determiner). Consider the data in (9a-b) below. ‫ا‬ ‫ت‬ ‫ا‬ ‫ز‬ ‫ا‬ ‫ه‬ (wa hya abraz al jama'aat al sunya) 'and-she-main-the group-the Sunnis'. Here, the translator translated the above noun English phrase into Arabic with a different structural form as perceived by him and in congruence with his perception of the Arabic language. In particular, he begins his phrase with the conjunction ‫و‬ (wa) 'and' and adds the necessary determiners ‫ال‬ (al-)'the' for each of the nouns so that it becomes grammatically acceptable and easily understood by an Arabic reader.
Stylistic change in verb phrase and complex clauses
In this subsection, we will examine the stylistic changes that affect the English ST data with respect to verb phrases and verb phrase complements. First, we will consider the data in (10a), which contains a verb phrase complement, and its translation and transliteration in (10b) . Apparently, the translator translated it in accordance with his perception of the Arabic language, hence making it appropriate to the Arabic readers, which is a reflection of the socio-cultural values and orientations of its speakers.
Stylistic changes in adjectival phrases
In this section, we will present the variation of stylistic changes in an adjectival phrase, namely sharp opposition. Consider first the case on the adjectival phrase sharp opposition as in (11a-b) . Also in Arabic, significantly, the adjective phrase begins with the conjunction ‫و‬ (wa) 'and' which is structurally typical in Arabic.
Conclusion
It has been found that the translator does not seem to give much attention to the grammatical tenses of the ST messages when translating English ST into Arabic. Instead, due to an absence of similar tenses in Arabic to match the tenses of the ST, especially the perfect (past/present) tense, the translator's main concern seems to be to transfer the general content or to convey only the gist of the ST message to the Arabic reading public, taking cognizance more of their cultural, sociolinguistic and social backgrounds. In addition, in the process of translation there were a significant number of stylistic changes. Most of these changes are within the realm of syntax (sentences, clauses and phrases). Some other stylistic changes are due to morphological functions (tenses and verb morphology).
